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Bralci ste vabljeni, da svoja jezikovna
vprašanja sporočate na
j o ze . h o c eva r @ p r i m o r s k e . s i (ali: OF
12, Koper). Uredništvo 7. vala
(robert .skrlj@primorske.si)

Slovensko-italijanska dvojezična imena za Slovensko Istro
* Istra / Istria
(zajema Istro v celoti in ni primerno za

Slovensko Istro)
* Istra/Slovenija / Istria/Slovenia
(uporabno v logotipih)
* Istrska Slovenija / Slovenia istriana
(kot Beneška Slovenija ali Primorska

Sl ove n i j a )
* Istrsko primorje / Litorale istriano
(zajema isto ozemlje kot Slovenska

Is t ra )
* Jistra / (narečno ime nima

vzporednice v italijanščini)
* Koprska / Capodistriano
(v pomenu Koprska pokrajina, Koprska

re g i j a )
* Koprska brda (tudi Šavrinsko

gričevje) / Monti di Capodistria (chiamati
anche Monti Savrini o Colli Savrini)

* Koprsko / Capodistriano
* Koprsko primorje / Litorale

capodistr iano
(ozemlje med reko Dragonjo,

Sl a v n i škim pogorjem, reko Glinščico in
morjem)

* Ko p r ščina / (ni vzporednice v
italijanščini) (pomeni narečje
na območju Kopra z okolico)

* Mediteranska Slovenija / Slovenia
m e d i t e r ra n e a

* Obala / Litorale (o Costa)
(ozemlje ob morskem obrežju oziroma

celotna Slovenska Istra)
* O b a l n o - k ra ška regija / Regione

c o s t i e ro - c a r s i c a
(ni isto kot Slovenska Istra)
* Primorje / Litorale
(pokrajina ob Koprskem zalivu)
* Severna Istra / Istria settentrionale
(ni isto kot Slovenska Istra)
* Severnoistrski kras / Carso dell'Istria

settentr ionale
(ni isto kot Slovenska Istra)
* Severozahodna Istra / Istria

n o rd o c c i d e n t a l e
* Slovenska Istra / Istria slovena
(tudi Obala ali Slovenska obala)
* Slovenska obala / Litorale sloveno
* Slovenski Mediteran / Mediterraneo

s l ove n o

* Slovensko primorje / Litorale sloveno
(pokrajina ob morju v Republiki

Sloveniji, a pojem primorje se prekriva s
Pr imorsko)

* Somestje Koper-Izola-Piran /
Agglomerato urbano di
Capodistr ia-Isola-Pirano

(urbanistično ime, ki zajema obalna tri
mesta)

* Šavrinija / Savrinia
Seznam vsebuje imena, ki so v živi rabi

in so uveljavljena, kot na primer
Slovenska Istra, Slovenska obala ali
Obala, večinoma pa ste jih predlagali
posamezni bralci Primorskih novic, kot
na primer Istrsko primorje ali
Mediteranska Slovenija. Pravilnost in
primernost njihovih enakovrednih
italijanskih vzporednic so preverili dobri
poznavalci italijanskega jezika iz
manjšinskih in novinarskih krogov na
Koprskem in Tržaškem, ki pa – ker je bila
njihova pomoč razpršena - ne
pričakujejo, da bi bili poimensko
n a ve d e n i .

MINUTA, DVE ZA BOLJŠI JEZIK

“Naj bo Slovenska Istra”
Od Slovenske Istre se je poslovil Zvest Apollonio, a trajno ostaja njen zvesti

sin, likovni poet, slikar njene obmorske zračnosti. Bil je čarovnik vulkansko
kipečih barv, a tudi njen vitez žalostnega lica - po njegovih besedah iz

“grenkega občutka in tihe ža l o s t i” zaradi Slovenske Istre. Zaradi “zgubljene bitke”
za njeno pristno in edino pravo podobo, njeno koreninsko izvirnost. Za njeno
mediteransko slovenskost, prej kot za celinsko pol srednjeevropsko kranjskost .
“Slovenska Istra naj bo Slovenska Istra,” mi je odločno kazal na “pravo ime” za
svojo obmorsko domovino.

V razmišljanjih o najbolj primernem
imenu za slovenski del polotoka Istre
nisem dajal prednosti nobenemu
predlaganemu imenu, ker sem hotel biti
kar najbolj nepristranski posrednik za
izbiro dobrega, najboljšega
poimenovanja. Zato sem zapisal ne le
besede, ki potrjujejo slovenskost in
istrskost te pokrajine, ampak tudi besede,
ki ji kaj tega odrekajo. Take so bile
besede “et nos eos eiciamus foras” iz
Rižanskega placita leta 804, ki pomenijo,
da so oblastniki slovanske naseljence
takrat premaknili z obdelanih polj
istrskih škofij in mest, a ne izgnali iz
Istre, kot so trdili fašistični zgodovinarji.
Ponovil sem tudi besede bralca
Primorskih novic iz leta 2008, ki je o
Slovenski Istri zapisal, da njeno “istrskost
a priori zavrača, ker v sodobnem
kontekstu pomeni prevladujočo blagovno
znamko sosednje deže l e” (hr vaške Istre).
In zapisal sem še podobne zavračajoče
besede “trdnega Istrana”, da “ne sprejema
niti mrvice slovenskega v Istri”.

Besede zanikovalcev slovenskosti in
istrskosti v Istri niso bile sprejete s
prijaznostjo in so vzbudile jezna občutja
nelagodnosti pri vas bralkah in bralcih.
Nekateri ste mi svoje pomisleke sporočili,
med njimi tudi Zvest Apollonio, ki se je
zavzel za ime Slovenska Istra. Zato danes
dajmo prednost besedam enega izmed
zagovornikov slovenstva v Istri, čigar
misli zvenijo kot povzetek misli vseh
njegovih somišljenikov. To je Dean
Plahuta iz Marezig pri Kopru.

Tako mi piše: “Cenim vašo odprtost in
zavzemanje za identiteto Istre, a zelo me
je prizadelo zanikanje Slovencev v
Slovenski Istri. Jaz sem Slovenec in tudi
čisti Istran, domače Istrjan, po mami in
očetu. Sem zelo vezan na našo Istro. V
vseh večjih krajih v naši Istri so se
domačini lepo narodnostno uveljavili že
v 19. stoletju z društvi, čitalnicami,
šolami, in pri tem ni bilo nobenega
‘i s t r j a n s t va’. Vse je bilo ali slovensko ali

italijansko ali hrvaško, s pripadajočimi
narodnimi zastavami in drugimi simboli.
Za naše slovenstvo so naši predniki
veliko žrtvovali, to pomeni, da jim je
veliko pomenilo. Zato ne razumem, zakaj
bi mi morali zdaj to zanikati.

Seveda imamo istrski Slovenci svoje,
drugačne navade, kot imajo tudi druge
slovenske pokrajine svoje navade. Vendar
reči, da zaradi tega nismo Slovenci, je
neumnost. Zato prosim, ne razglašajte
mnenj posameznikov za mnenje ljudstva.
Domačini v Slovenski Istri smo bili vedno
Slovenci ali Italijani. Hrvatov tu ni bilo
nikoli. Zelo žalostno pa je, da tega našega
istrskega slovenstva ne razvijamo in
krepimo naprej.

Istrani smo preveč zadržani pri
i z ra žanju svojega mnenja, zato nas
vedno preglasijo drugi, Kranjci, Italijani,
zadnje čase pa zmeraj bolj tudi hrvaški
Istrani, ki so se priselili k nam in zdaj
svoje mnenje, ki je zelo drugačno od
našega, predstavljajo kot mnenje
d o m a č i n ov.

Eden največjih problemov Slovencev v
Slovenski Istri je ta, da smo bili pod
vsemi dosedanjimi državami primorani
skrbeti za svoje golo preživetje in nam
zato ni ostalo moči, da bi skrbeli za svojo
lastno kulturo, narodnost, samozavest.
Mogoče smo edine svetle trenutke sloge
in razvoja doživeli v zadnjih dveh
desetletjih pred 1. svetovno vojno.
Vendar je še to potem uničil fašizem. Po
2. svetovni vojni pa tudi novim oblastem
ni dišalo, da bi se istrski ljudje
samoorganizirali. Rajši kot domače
istrsko slovenstvo so podpirali celinsko
slovenstvo in pri tem brisali našo istrsko
identiteto. Ker je Slovenska Istra majhna,
je to brisanje hitro obrodilo sad, zato
danes v Istri težko najdemo še kaj
originalnega. Vso identiteto Slovenske
Istre so priseljenci zreducirali na to, da
Istrani jemo bobiće in rečemo še kakšno
po italijansko. Žalost! Jaz povsem
obvladam slovensko istrsko narečje
(šavrinsko), ker smo tako vedno govorili
doma. Zato mi je zelo neprijetno, ko
danes slišim mladino in tudi starejše, ki
se delajo, da govorijo istrsko narečje; to
pa se sliši takole: v pogovorno
s l ove n ščino natrosijo nekaj italijanskih
besed, o kakšni naši narečni istrski

slovenski besedi pa ni ne duha ne sluha.
Največ tu za nas lahko naredijo prav

mediji, kot so Primorske novice, radio in
drugi, tako da bo ta naš del Istre res
postal nekaj izvirnega, posebnega, ne pa
samo nekaj vmesnega med Italijo in
Hr vašk o.

Negovati moramo slovensko istrsko
kulturo, ker če je ne bomo negovali
Slovenci, kdo jo bo? Hrvati skrbijo za
svojo, Italija in italijanska manjšina
skrbita za italijansko istrsko kulturo,
Slovenija pa se obnaša, kot da bodo za
našo istrsko kulturo in tradicijo skrbeli
drugi. Škoda je, da smo zmeraj Slovenci
tisti, ki nazadujemo.”

Drage bralke in bralci, mnoge take in
podobne, tudi grenke in obtožujoče misli
razbiram iz vaših odzivov na razmišljanja
o imenih za našo pokrajino ob morju.
Številni med vami se zavzemate za to, naj
bi njeno ime vsebovalo pojme, ki
postavljajo v ospredje Istro in njeno
vključenost v državo Slovenijo. Da naj se
imenuje Slovenska Istra. In bo kot lastno
ime zmeraj zapisana z veliko začetnico.
To je pravzaprav njeno najstarejše
poimenovanje. Prvič je bilo zapisano
med narodnoosvobodilnim bojem v času
druge svetovne vojne. Zapisali so ga
slovenski istrski aktivisti, ko so določali
mejo med operativnim in
mobilizacijskim področjem hrvaških in
slovenskih partizanov v Istri. Vsa druga,
tu spodaj po abecedi razvrščena imena
so mlajša in so nastala po vključitvi tega
ozemlja v Jugoslavijo ali pa ste jih zadnje
mesece predlagali vi, bralke in bralci.
“Naj bo Slovenska Istra.” Tako mi je
govoril tudi slikar njenih razkošnih barv
Zvest Apollonio. JOŽE HOČEVAR

Prof. Jože Hočevar

Na žgancih pri Janku Messnerju, slovenskem pisatelju z avstrijske Koroške

“Kako sem Stalinu hvaležen!”
Prejeli smo pismo, gosto popisano, jedko, polno sarkazma,

kritično, ostro do tistih, ki v našem času skušajo spreobrniti
dejstva vojne in povojne zgodovine. Sprava sploh ni potrebna,

saj bi prave borce za svobodo le žalila, je odločen Janko Messner. In
glej hudiča, četudi se je leta 1921 rodil v Dobu pri Pliberku na
avstrijskem Koroškem in bil gimnazijski profesor slovenščine tako
na Ravnah kot v Celovcu, je najnovejšemu pismu dopisal
strunjanski hišni naslov.

Ko vstopimo v hišo, vzraslo
med strunjansko plažo in
solinami, ura kaže poldan.
Pisatelj, pesnik, dramatik, esejist,
satirik, častni predsednik Društ va
slovenskih pisateljev v Avstriji se
ravno pripravlja na srečanje z
žganci. “Ko ro škimi žg a n c i ,” p ove
Zofka Poschinger, Messnerjeva
soproga, pred debelega pol
stoletja pa njegova učenka, ki
rada potrdi, da je bil odličen
profesor. Kdor se čudi, da gospod
tako častitljivih let od vseh terja
tikanje, tistemu pisatelj brž vr ne:
“Nisem nikakršen gospod! Tudi z
dijaki sem bil zmeraj na ti.
Poučeval sem jih drugače kot tisti
profesorji, ki so odpredavali
svojih štirideset minut in zbežali
domov. Z dijaki se še zdaj
srečujem in pravijo mi: 'Ti si nas
učil misliti.' Vidite, to mi je
najljubša beseda: misliti.”

A prazna vreča ne stoji
pokonci, kaj šele da bi mislila,
zato žganci že romajo na mizo.
Porcija za vsakogar, ki mu
teknejo! Zakoncema je v veliko
veselje, če jih je še kdo voljan
okušati. “Na Primorskem jih
nimate kaj preveč radi,” se smeje
pisatelj. Kar takoj pove tudi, da
mu prija morje, da mu prijajo
soline, da mu prija razgled na
Piran, le tisto pogreša, kar se je v
minulih desetletjih še kako zažrlo
pod njegovo kožo - življenje v
javnosti, polemiko. Tudi na
Primorskem vseskozi ustvarja -
napisal je grotesko o Haiderjevi
poti v nebesa, ki jo je navdihnila
pogrebna slovesnost pred
c e l ov ško stolnico, kjer je škof
Schwarz z vsem potrebnim in
nepotrebnim patosom govoril, da
Haiderja vidi v Jezusovem
naročju. Napisal je tudi satiro, ki
v enem mahu obračuna tako s
hedonističnim preobiljem našega
časa kot s spakedrano full-cool
govorico, “najbolj nesramno in
grdo slovenšč i n o”, ki jo vse
pogosteje sliši na naši nacionalni
televiziji.

Televizija vseskozi brli sredi
apartmaja, interneta nimata in

Messner ne uporablja niti
računalnika. Vedno piše “po
s t a re m”, na roko. “Saj drugače niti
ne morem,” salutira s pokrčenimi
prsti leve roke. Leta 1945 so ga
zadele esesovske krogle in mu
prebile rebra, zaradi česar ima še
danes težave s pljuči, ki jim tako
prija obmorski zrak. Ena od
krogel je zadela levo roko in mu
za vselej omrtvičila prste. “Ko me
kdo vpraša, kaj sem bil med
vojno, mu pokažem tako,” spet
vo j a ško salutira. “Tile prsti so
legitimacija Hitlerjevega
kazenskega bataljona.”

Umreti na suhem

Fantje, ki jim zadnje čase ni
treba služiti vojaškega roka, so
lahko veseli, pravi pisatelj, ki so
ga leta 1941 nasilno vpoklicali v
Hitlerjev wehrmacht. A vojni
prizori so ga kaj kmalu pahnili v
blaznost. “Imel sem takšno smolo
oziroma srečo, da sem doži ve l
živčni zlom. Pred vsemi sem
preklinjal Hitlerja, Göringa,
Goebbelsa, vso to bando. Za eno
leto so me dali na psihiatrijo,
sploh nisem vedel, kako mi je
ime, kaj sem po poklicu, molčal

sem, jedel, pa strašno jokal ...
Dali so me na ta prav hud
oddelek, kjer so se nekateri mazali
s svojim blatom in podobno.
Groz a .” Tamkaj ga je obiskala tudi
mati. “Pa je sploh nisem
prepoznal! Z njo je prišel tudi
sosed, ki je namesto nje govoril
nemško. Veste, moja mati je bila
Kra ševka, doma iz Rakitnika pri
Postojni, poleg tega pa so jo leta
1920 na zborovanju pred
k o ro škim plebiscitom v Velikovcu
pretepli, tako da se ji je upiralo
govoriti nemško. Ko je prišla k
meni, sem jo le tiho gledal. Nisem
vedel, da je moja mati.”

Leta 1944 so ga premestili v

kazenski bataljon za
Königsbergom, metropolo
Vzhodne Prusije; mesto se danes
imenuje Kaliningrad in sodi pod
Rusijo. Tamkaj so ga v začetku
naslednjega leta zadeli tisti
skorajda smrtni streli. “V

kazenskem bataljonu so nas
postrojili v skupine po deset, bili
smo hrana za kanone, obsojenci
na smrt. Vodili so nas mladi
smrkavci, stari osemnajst,
devetnajst let, ki so jim obljubili
oficirske epolete, če nas bodo
dobro vodili,” se spominja. “Ru s i
so nas k sebi vabili v
nemško-štajerskem dialektu,
ponoči, z megafonom: 'Pridite,
t ova r i ši, pritecite k nam, vemo, da
ste kazenski bataljon, tudi vaši
predniki so pribežali k nam,
nikomur se ne bo nič zgodilo.' S
t ova r i šem sva se odločila, da
prebegneva k njim. Bila sva že na
križišču, v gozdu, ko zagledava
obris oklepnika. Misliva, da so
Rusi, dvigneva roke, oklepnik se
nama približa na kakšnih deset
metrov, pa mi tovariš reče: 'To
niso Rusi, to je SS!' Obrne se,
odskoči, jaz pa za njim. Ko sem se
zasukal, so ustrelili in zadelo naju
je. Tovariša so ubili, tudi jaz sem
padel in mislili so, da sva oba
mrtva. In so odpeljali. Ležal sem v
snegu, ni ga bilo veliko, kakih pet
centimetrov. Ko sem se zbudil, se
je že delal dan.”

Napol zavesten se je skušal
odplaziti pod bližnjo smreko, na
suho. “Na kopno, ja. Kot
divjačina, ko hoče umreti. Nihče
ne bi rad umrl na mokrem, vsi
hočejo to storiti na suhem.”
Tamkaj, na gozdnih tleh, ga je
našel mimoidoči domačin, mu
pomagal iz hoste in ga predal
nekemu šoferju, ki je že prevažal
tri podobne nesrečnike. Odpeljal
jih je v šolo, ki so jo začasno
spremenili v zasilno bolnišn i c o.
Ker je nekdo ravno umrl, je

Messner takoj dobil posteljo. “To
je bil krasen, pa četudi čuden
trenutek: postelja je bila še topla,
ko sem legel vanjo. Povili so mi
rane in rekli, naj si odpočijem, a
naj nikar ne zamudim zadnje
ladje, ki čez deset ur odpelje proti
Danski, zatem pa v Nemčijo, v
Ha n n ove r.” Za hip pomolči. “Vse
to pripovedujem, ker vam hočem
pokazati, da vem, kaj je
umiranje. Smrt ni huda, sploh je
ne spoznaš. Tako je govoril že
Josip Vidmar. Ko so ga spraše va l i
o tem, je rekel: smrti ne poznam
in je niti ne bom spoznal. Ko
u m re š, te ni več in ne moreš je
spoznati. Ne doživiš j e .”

Čim dlje od avstrijske
politike

Po vojni je moral zapustiti
rodno avstrijsko Korošk o.
“An g l e ži so me zaprli kot aktivista
OF. Partizanom so dali štirinajst
dni, da zapustijo Koroško, tistega,
ki tega ni storil, pa so zaprli.
Ut i šati so hoteli vse titoiste.”
Pozneje je vendarle zapustil dom,
šel čez mejo. Po študiju slavistike
v Ljubljani je osem let poučeval
na Ravnah, zatem pa se vrnil v
Avstrijo. Danes ga tja vleče le
malokaj. Ni naključje, da je za
svoj novi dom izbral Strunjan,
nasproten kanton slovenskega
prostora. “Čim dlje od avstrijske
p o l i t i k e ,” pravi. Haiderjev
posmrtni volilni uspeh ga je
neprijetno presenetil. “Seveda me
je. Groza, še pet odstotkov so
dobili! To je nevaren razvoj.”

Ker je spoznal, da tamkajšnjih
razmer zlepa ne premakneš, se
zadnje čase bori drugače. Leta 2002
ga je avstrijski predsednik odlikoval
s častnim križcem za znanost in
umetnost, a mu ga je Messner
vrnil, saj predsednik ni podprl
p ro šnje slovenskih koroških
organizacij, naj nacionalna
televizija ORF prikaže njegovo
televizijsko dramo Vr n i t e v in
dokumentarni film Člen 7, v
katerem avstrijska avtorja
intervjuvata vrsto znanih koroških
Sl ove n c e v. Lanskega decembra se je

odločil za podobno potezo - zavrnil
je nagrado dežele Koroške. “D okler
ne postavijo dvojezičnih tabel, je ne
s p re j m e m ! ” je odločen. “In niti šest
tisoč evrov, kar je zame veliko
denarja, ki bi nama z ženo prišel
prav. Ampak rekel sem jim: 'Iz rok
takega deželnega glavarja, ki hodi
po Haiderjevih stopinjah, ne bom
vzel ničesar. Hranite denar, ponj
bom prišel, ko bom zagledal table.
Če prej umrem, pa ga dajte
Internacionalnemu kulturnemu
centru v Celovcu, ki ga vodi moj
sin.'”

Mirko Messner je v marsičem
dedič svojega očeta - že pred
študijem slavistike in
germanistike je bil aktiven v
dijaškem socialističnem gibanju,
danes pa je generalni tajnik
Komunistične partije Avstrije. “To
je posel brez kruha. Že zato cenim
njegova prizadevanja,” pravi oče,
ki tako kot sin ostaja marksist.
“Sem marksist, ki nikoli ni šel v
partijo. Ideje so eno, režim je
drugo. Ideje niso krive, če se v
umazanih človekovih rokah
izmaličijo v ideologijo.”

In evo, prav tole ga jezi zadnje
čase - umazane človeške roke, ki
ne pacajo le idej, ampak tudi
z g o d ov i n o. “Kako že pravijo
temu? Sprava, ja. Vsi ti čudni
iskalci sprave ... Pri nas pravimo:
'Tu nimaš kaj iskati, tu imaš
gobec držati.' Če bi o kolaboraciji
tako lepo govorili v Nemčiji, bi
jih zaprli. Pa tudi v Avstriji bi
jih. Haider je bil trotl in je
govoril, da je bila gospodarska
politika pod Hitlerjem dobra, pa
je izgubil sedež glavarja. Ko so
prišle naslednje volitve, je to
izjavo prekliceval. Pri nas
preprosto ne dovolijo takšnih
re m i n i s c e n c .”

Brez socializma ni
krščanstva

Sam je hitro dojel, kam je
skušal slovenski narod spehati
škof Rožman. “Bratranca Rada
Tra m p u ža, študenta na
ljubljanski Filozofski fakulteti, so

tri tedne pred koncem vojne vtaknili v
domobransko uniformo. Svaril sem ga: 'Na
Ko ro škem Hitler ubija duhovnike. Proč od
škofa Rožmana!' A me ni poslušal, in končal
je v Kočevskem rogu. Kaj bi jaz storil z
izdajalci - ne vem. Vseh po vrsti seveda ne bi
dal streljati, saj so bili nekateri zapeljani.
Tisti, ki pa so to počeli, ker so špekulirali, da
bodo tako prišli do oblasti, vidite, za take pa
je vrvica dobra. Revolucija jih je upravičeno
pobesila, to je bilo nekaj normalnega. Noben
domobranec ni imel človeške, kaj šele
narodnopolitične pravice imenovati se borca
za svobodo.”

Mnogi med njimi so bili zapeljani,
poudarja. Cerkev tu pač ni odigrala častne
vloge, do nje pa je oster tudi danes: “Na j
vsem sedmim škofom slovenskega narodiča
na uho glasno zakričim tole poslanico:
stopite v korak z Nazarencem! Kdor je med
vami še iskren kristjan, bo sledil 'rdečemu'
Vekoslavu Grmiču. Ko sem se odpravljal v
Nikaragvo k Ernestu Cardenalu, mi je Grmič
v nahrbtnik vtaknil pismo zanj. Naslovil ga
je Brez socializma ni krščanstva. Če se prav
spominjam, sem v Novi zavezi bral, da je
Jezus vrgel iz templja tedanje bankirje in
tajkune. Bil je socialist oziroma komunist
brez narekovajev! Bodite tudi vi takšni in ne
grabite državnega premoženja, gozdov in
drugega za svoje templje. Bodite kristjani,
kakršna sta bila moj brat, duhovnik Štefan
Messner in moj duhovni oče Ignac Muri,
župnik z Jezerskega. Onadva okrog vratu
nista nosila zlatih križcev, saj nista pozabila,
da je bil križ, na katerem je umrl Jezus,
l e s e n .”

Rad govori o še enem duhovniku,
pisatelju Franu Saleškem Finžgarju. Že
skoraj na pamet zna odlomek iz njegove
spominske knjige Leta mojega popotovanja
(1957), kjer Finžgar piše: “E dina
Komunistična partija je takoj spoznala
položaj in jasno sprevidela, da vsi ti skrivači
brez organizacije in vodstva ne pomenijo nič
... In kaj nekdanje slovenske politične
stranke: stara liberalna, mladina JNS in
najmočnejša SLS? Brez konca je bilo
posvetovanj. Pametni in pošteni so se trudili,
da bi strnili ves narod v boj za osvoboditev.
Dobro hoteči možje niso uspeli. Stara
zagrizenost je poznala samo 'prvo in zadnjo
besedo - oblast' (Ivan Cankar). Rajši so
sprejeli orožje, obleko in denar od
okupatorjev za boj zoper brate Slovence. To
je v slovenski zgodovini najbridkejši črni
madež, ki ga noben izgovor ne more
izbrisati. Razumljivo je trdno krščansko
prepričanje, razumljiva kapitalistična
usmerjenost, nerazumljiva in po vesoljnem
svetu obsojena pa je drznost, da sežeš po
o ro žju smrtnega narodnega sovražnika za
boj zoper svoje brate. To je bolečina vseh
b o l e č i n .”

Ko prebere odlomek, pokaže na papir:
“Fi n žgar je zame merodajen. Hitler in
Himmler sta imela z nami jasne načrte -
Ko ro ško totalno ponemčiti in uničiti naš
jezik. V javnosti nismo smeli govoriti
slovensko. V hlevu, s konji in kravami, je to
še šlo, tam še ni bilo nadzora, že na
čakalnici železniške postaje v Pliberku pa si
nismo upali govoriti v maternem jeziku.
Himmler je v Ukrajini že dal v zemljo zabiti
table z občinskimi imeni koroških krajev, v
katerih živijo Slovenci. Po vojni naj bi nas
preselili tja, na ukrajinske ravnine, kjer bi
kot sužnji pridelovali žito. Ne morete si
misliti, kako sem jaz Stalinu hvaleže n ,” se
nasmehne, zadovoljen s šokantnostjo izjave.
“Ja, h va l e žen sem temu grozotnemu morilcu
lastnih Rusov! Recite mi, da sem zmešan,
ampak čisto jasno mi je bilo, da se pod
Hitlerjem Slovencem ne obeta prav nič
dobrega. Le smrt.” ANDRAŽ GOMBAČ

“Po vojni naj bi nas preselili tja,
na ukrajinske ravnine, kjer bi kot
sužnji pridelovali ži t o.”

“Če se prav spominjam, sem v
Novi zavezi bral, da je Jezus vrgel
iz templja tedanje bankirje in
tajkune. Bil je socialist oziroma
komunist brez narekovajev!”

“Če bi o kolaboraciji tako lepo govorili v Nemčiji, bi
jih zaprli. Pa tudi v Avstriji bi jih.”

Janko Messner na terasi apartmaja v Strunjanu

Kar napiše, najprej prebere soprogi Zofki, svoji nekdanji učenki
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